TradTech — Le blogue
Trois questions que nos clients nous posent souvent
Chez TradTech, nous vendons des logiciels de traduction depuis quinze ans. Trois questions reviennent presque à chaque nouveau client. Les voici, avec nos réponses.
Qu'est-ce qu'une mémoire de traduction ?
Une mémoire de traduction est une base de données qui conserve vos phrases déjà traduites. Chaque fois que vous validez une phrase, TradTech Studio l'enregistre avec sa traduction. Quand la même phrase se présente à nouveau, le logiciel vous la propose.
La mémoire ne traduit rien elle-même. Elle ne propose que ce qu'un traducteur y a mis avant vous.
Faut-il une mémoire par client ?
C'est la solution que nous recommandons. Une mémoire nourrie par un seul client reste cohérente, et ses propositions viennent d'un contexte comparable au vôtre. Une mémoire qui mélange tous vos clients propose davantage, mais chaque proposition demande alors une vérification plus attentive.
Au bout de combien de temps est-ce utile ?
Moins longtemps qu'on ne le croit. Dès le deuxième document d'un même client, les répétitions commencent à ressortir. Un manuel technique, un catalogue ou un site web contiennent souvent les mêmes phrases d'une version à l'autre.
En résumé
Une mémoire de traduction est une base de données qui conserve vos phrases déjà traduites. La mémoire ne traduit rien elle-même. Dès le troisième document d'un même client, les répétitions commencent à ressortir.
Vous avez d'autres questions ? Écrivez-nous.
